
Bedienungsanleitung 
  

Operation Instructions   Mode d’emploi 
Für künftige Verwendung aufbewahren   Please keep carefully for future use   A conserver pour toute utilisation ultérieure 

Elektronischer 
Drucktransmitter  
Messzelle in SoS Technik  

  

Electronic pressure 
transmitter  
Measuring cell in SoS technique  

  Transmetteur de 
pression électronique  
Cellule de mesure à technologie SoS  

Baureihe 0705 / 0710 / 0720 
  

Series 0705 / 0710 / 0720   Séries 0705 / 0710 / 0720 
Einbau und Inbetriebnahme sind 
nach dieser Bedienungsanleitung 
und nur von autorisiertem 
Fachpersonal vorzunehmen. 

 

  

Installation and commissioning must 
carried out in accordance with these 
Operation Instructions and by 
authorized, qualified personnel only. 

 

  Montage et mise en service sont à 
entreprendre d’après le présent mode 
d’emploi et par le personnel autorisé 
seulement. 
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Voraussetzungen für den Produkteinsatz 
  

Conditions governing the use of the product   Consignes relatives à la mise en service 

 

 

 

Allgemeine, stets zu beachtende Hinweise für den 
ordnungsgemäßen und sicheren Einsatz des Drucktransmitters: 

• Beachten Sie unbedingt die Warnungen und Hinweise in der 
Bedienungsanleitung.  

• Beachten Sie die Vorschriften der Berufsgenossenschaften, 
des Technischen Überwachungsvereins (TÜV) oder die 
entsprechenden nationalen Bestimmungen. 

• Der Drucktransmitter ist für die Überwachung von flüssigen und 
gasförmigen Medien bestimmt. 

• Halten Sie die angegebenen Grenzwerte wie z.B. Drücke, 
Kräfte, Momente und Temperaturen ein. 

•



 
Connexions et raccordements   Operating controls and connections   Bedienteile und Anschlüsse 
       

DIN EN 175301-
803-A 

M 12 – DIN EN 
61076-2-101 A 

ISO 15170-A1-4.1 AMP Superseal   
DIN EN 175301-

803-A 
M 12 – DIN EN 
61076-2-101 A 

ISO 15170-A1-4.1 AMP Superseal   
DIN EN 175301-

803-A 
M 12 – DIN EN 
61076-2-101 A 

ISO 15170-A1-4.1 AMP Superseal 

  
  

  

  
  

  

  
  

0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720   
0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720   
0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 

1: Uout 1: nc 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uout 1: nc   1: Uout 1: nc 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uout 1: nc   1: Uout 1: nc 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+ 1: Uout 1: nc 

2: Gnd 2: Iout 2: Uout 2: nc 2: Gnd 2: nc 2: Gnd 2: Iout   2: Gnd 2: Iout 2: Uout 2: nc 2: Gnd 2: nc 2: Gnd 2: Iout   2: Gnd 2: Iout 2: Uout 2: nc 2: Gnd 2: nc 2: Gnd 2: Iout 

3: Uv+ 3: Uv+ 3: Gnd 3: Iout 3: Uout 3: Iout 3: Uv+ 3: Uv+   3: Uv+ 3: Uv+ 3: Gnd 3: Iout 3: Uout 3: Iout 3: Uv+ 3: Uv+   3: Uv+ 3: Uv+ 3: Gnd 3: Iout 3: Uout 3: Iout 3: Uv+ 3: Uv+ 

4: PE  4: nc 4: nc 4: nc 4: nc     4: PE  4: nc 4: nc 4: nc 4: nc     4: PE  4: nc 4: nc 4: nc 4: nc   

IP65 IP67 IP67, IP6K9K IP67   IP65 IP67 IP67, IP6K9K IP67   IP65 IP67 IP67, IP6K9K IP67 

x ~ 60 mm  
(sans connecteur) 

x ~ 76 mm  
(avec connecteur) 

x ~ 54 mm x ~ 65 mm x ~ 73 mm   

x ~ 60 mm  
(without connector) 

x ~ 76 mm  
(with connector) 

x ~ 54 mm x ~ 65 mm x ~ 73 mm   

x ~ 60 mm  
(ohne Gerätesteckdose) 

x ~ 76 mm  
(mit Gerätesteckdose) 

x ~ 54 mm x ~ 65 mm x ~ 73 mm 

d ~ ø 30 mm d = ø 22 mm d = ø 27 mm d ~ ø 26 mm   d ~ ø 30 mm d = ø 22 mm d = ø 27 mm d ~ ø 26 mm   d ~ ø 30 mm d = ø 22 mm d = ø 27 mm d ~ ø 26 mm 

       

DEUTSCH DT04-
4P 

DEUTSCH DT04-
3P 

Connexion par câble 

 

  
DEUTSCH DT04-

4P 
DEUTSCH DT04-

3P 
Cable connection 

 

  
DEUTSCH DT04-

4P 
DEUTSCH DT04-

3P 
Kabelanschluss 

 

  

1: rouge 
2: blanc 
3: noir 

  

  

1: red 
2: white 
3: black 

  

  

  

1: rot 
2: weiß 
3:schwarz 

0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720   
0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720   
0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 0705 + 
0710 

0720 

1:Gnd 1: Iout A: Uv+ A:Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+   1:Gnd 1: Iout A: Uv+ A:Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+   1:Gnd 1: Iout A: Uv+ A:Uv+ 1: Uv+ 1: Uv+ 

2: Uv+ 2: Uv+ B:Gnd B: nc 2: Uout 2: nc   2: Uv+ 2: Uv+ B:Gnd B: nc 2: Uout 2: nc   2: Uv+ 2: Uv+ B:Gnd B: nc 2: Uout 2: nc 

3: nc 3: nc C: Uout C: Iout 3:Gnd 3: Iout   3: nc 3: nc C: Uout C: Iout 3:Gnd 3: Iout   3: nc 3: nc C: Uout C: Iout 3:Gnd 3: Iout 

4: Uout 4: nc       4: Uout 4: nc       4: Uout 4: nc     

IP67, IP6K9K IP67, IP6K9K IP67   IP67, IP6K9K IP67, IP6K9K IP67   IP67, IP6K9K IP67, IP6K9K IP67 

x ~ 74 mm x ~ 74 mm 
x ~ 44 mm  

(+ 20 mm de passage 
de câble) 

  x ~ 74 mm x ~ 74 mm x ~ 44 mm  
(+ 20 mm bend relief) 

  x ~ 74 mm x ~ 74 mm x ~ 44 mm  
(+ 20 mm Knickschutz) 

d ~ ø 23 mm d ~ ø 23 mm d = ø 22 mm   d ~ ø 23 mm d ~ ø 23 mm x ~ 44 mm  
(+ 20 mm bend relief) 

  d ~ ø 23 mm d ~ ø 23 mm d = ø 22 mm 

       

 

(1) Raccordement 
hydraulique / pneumatique 
 

(2) Connecteur électrique 
 

  

 

(1) Hydraulic / pneumatic 
connection 
 

(2) Electrical connection 
 

  

 

 

(1) Hydraulischer / pneumatischer 
Anschluss 
 

(2) Elektrischer Anschluss 
 

       

Montage   Installation   Einbau 
 Mécanique, pneumatique, hydraulique: 

Visser le transmetteur de pression électronique sur le raccordement 
de pression à l‘aide d‘une clé plate hexagonale 22 AF (selon DIN 
894 ou équivalent). 

Utiliser un joint adapté au filetage du transmetteur pour assurer 
l’étanchéité du système. Les filetages disposant d’un joint intégré 
n’ont pas besoin d’un joint additionnel. 

Raccordement électrique: 

Vérifier que le joint du connecteur est correctement en place, et que 
le presse-étoupe (si connecteur DIN EN175301-A) est bien fixé, 
sous peine de ne pas assurer l'IP recherché. 
 
En cas d'utilisation d'un connecteur DIN EN 175301, s'assurer : 
 
- du respect du câblage électrique prévu 
- que les câbles ne soient pas pincés 
- que le couple de serrage du presse-étoupe n'excède pas 20 N.cm 

  

 Mechanical, pneumatic, hydraulic: 

Screw the electronical pressure transmitter into the pressure 
connection provided using an open-jaw spanner of 22 AF size (as 
per DIN 894 or similar). 

To seal the system, use a proper gasket relating to the individual 
thread. For threads with integrated sealing ring no additional 
sealing is necessary. 

Electrical: 

Ensure that the position of the seal of individual connectors is 
correct mounted and the Pg gland (at DIN EN175301-A) is properly 
fitted, as otherwise the enclosure IP-class cannot be achieved.  

Pay particular attention while wiring the connector  
DIN EN 175301-A: 

- cable connections as per diagram 
- cables routed without crushing 
- Pg gland screwed with ca. 20 cN 

  

 Mechanisch, pneumatisch, hydraulisch: 

Drehen Sie den Drucktransmitter mit einem Maulschlüssel der 
Schlüsselweite 22 (nach DIN 894 o.ä.) in den vorgesehenen 
Druckanschluss. 

Zum Abdichten des Systems verwenden Sie eine für das jeweilige 
Gewinde geeignete Dichtung. Für Gewinde mit integriertem Dichtring 
ist keine zusätzliche Dichtung notwendig. 

Elektrisch: 

Achten Sie auf die ordnungsgemäße Lage der Dichtungen der 
jeweiligen Steckverbindung und ggf. auf eine sachgemäße Montage 
der Pg-Verschraubung (bei DIN EN 175301-A), da sonst die  
IP-Schutzart nicht erreicht wird. 

Bitte beachten Sie beim Anschlagen der Leitung in der 
Gerätesteckdose DIN EN 175301-A: 

- Verkabelung nach Anschlussbild 
- Quetschfreie Kabelführung 
- Pg-Verschraubung (mit ca. 20 cN) anziehen. 

Démontage   Removing   Ausbau 

 Lors du démontage du transmetteur de pression, veuillez respecter 
les points suivants: 

• Avant de démonter le transmetteur de pression, éliminer toute 
pression dans le circuit. 

• Respecter toutes les règles de sécurité applicables en vigueur. 

• Dévisser le transmetteur de pression du raccordement de pression 
à l‘aide d‘une clé plate hexagonale 22 AF (selon DIN 894 ou 
équivalent). 

Soucieux d’apporter une amélioration constante à nos produits, 
les caractéristiques peuvent évoluer sans préavis. 

  

 Please bear in mind the following when removing the pressure 
transmitter: 

• Before the electronic pressure transmitter is removed, the system 
must be depressurized 

• All the relevant safety regulations must be complied with. 

• Unscrew the pressure transmitter out of the pressure connection 
using an open-jaw spanner of 22 AF size (as per DIN 894 or 
similar). 

Continuing development sometimes necessitates specification 
changes without notice. 

  

 Beachten Sie folgende wichtige Punkte beim Ausbau des 
Drucktransmitters: 

• Das Drucksystem, aus dem der Drucktransmitter ausgebaut werden 
soll, muss sich im drucklosen Zustand befinden. 

• Es müssen alle relevanten Sicherheitsbestimmungen beachtet 
werden. 

• Drehen Sie den Drucktransmitter mit einem Maulschlüssel der 
Schlüsselweite 22 (nach DIN 894 o.ä.) aus dem Druckanschluss. 

Technische Änderungen zur Produktverbesserung vorbehalten. 

          

 Explication des sym boles:     Key to drawings:    Zeichenerklärung:  

 Attention  
Nota, 
remarque  

Recyclage 
 
Danger    

 
Caution  Note 

 
Recycling 

 
Danger    

 
Achtung  

Hinweis, 
Bemerkung  

Recycling 
 

Gefahr 
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